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El debate sobre el posible regreso de los Was-
hington Commanders a DC se ha intensificado a 
medida que la alcaldesa Muriel Bowser evalúa la 
idea de utilizar fondos públicos para un estadio 
de la NFL.

Durante una reunión con residentes el pasado 
jueves, Bowser sugirió que podría canalizar el di-
nero de los contribuyentes hacia la construcción 
de un nuevo recinto deportivo en el emplaza-
miento del estadio RFK.

Bowser, centrada inicialmente en mejorar las 
infraestructuras del RFK mediante inversiones 
públicas, insinuó recientemente la posibilidad 
de subvenciones públicas para un estadio, lo que 
provocó reacciones diversas entre los residentes.

El defensor cívico Adam Eidinger interrogó a 
Bowser sobre las posibles implicaciones finan-
cieras, preguntando: “Normalmente se necesi-
tan mil millones de dólares de dinero público 
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La alcaldesa Muriel Bowser, junto al 
jefe de bomberos y servicios médicos 
de emergencia de DC, John A. Don-
nelly, y el presidente de la University 
of the District of Columbia (UDC), 
Maurice D. Edington, anunciaron 
una colaboración para establecer el 
primer programa de paramédicos de 
acceso público en el Distrito de Co-
lumbia, que se lanzará en 2026.

Esta iniciativa tiene como objetivo 
ofrecer un camino hacia la clase me-
dia para los residentes de DC y mejo-
rar la capacidad local para abordar la 
creciente demanda de paramédicos.

“Construir un sistema integral 
de atención médica no solo implica 
contar con las instalaciones adecua-
das, sino también con las personas 
adecuadas que puedan brindar la 
atención adecuada en el momento 
adecuado”, comunicó la alcaldesa 
Bowser.

“Esta asociación entre UDC y DC 
Fire and EMS tiene como objetivo in-
vertir en nuestros residentes, fortale-
cer nuestra fuerza laboral de atención 
médica y crear una sólida base de pa-
ramédicos que conozcan DC”, agregó 
Bowser.

 
Programa de paramédicos en DC
John A. Donnelly, expresó su orgullo 
por este proyecto, enfatizando la im-
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El domingo 9 de febrero por la tarde, las familias ingresaban 
al santuario de la Iglesia Comunidad Cristiana Renacer, en 
Falls Church, Virginia, no para rezar, ni cantar o escuchar 
algún sermón. Sino para informarse sobre sus derechos en 
materia de Inmigración. Muchos de los asistentes habían 
estado en el servicio religioso y de hecho habían orado por 
los inmigrantes. “Debemos recordar que, en medio de toda 
circunstancia, Dios tiene el control”, había dicho el pastor 
Kerim Meoño.

Ante el temor y la ansiedad por los operativos migratorios, 
grupos comunitarios, organizaciones y abogados incremen-
tan el número de sesiones informativas sobre los derechos de 
los inmigrantes. Y las iglesias abren sus puertas para educar 
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Ya puedes ir a ver el galardona-
do musical In the Heights en el 
Signature Theatre, el cual esta-
rá disponible hasta el 4 de mayo.

Con música y letra de 
Lin-Manuel Miranda y un li-
bro de Quiara Alegría Hudes, 
esta emocionante producción 
dirigida por James Vásquez se 
sumerge en la vida de los resi-
dentes de Washington Heights, 
Nueva York, y celebra la cultu-
ra, la esperanza y la lucha por 
el sueño americano.

La obra se desarrolla en un 
barrio lleno de música y colo-
res donde los personajes en-
frentan retos diarios, compar-
ten sus sueños y descubren la 
importancia de la comunidad.

In the Heights no solo es un 
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La obra se desarrolla 
en un barrio lleno de 
música y colores donde 
los personajes enfrentan 
retos diarios, comparten 
sus sueños y descubren 
la importancia de la 
comunidad

Los Commanders se fueron de 
Washington después de la temporada 
de 1996. La alcaldesa sostiene que 
traerlos de vuelta se traducirá en 
beneficios para DC y sus residentes

Comprender sus derechos es crucial para 
protegerse a sí mismo y a sus vecinos

La iniciativa se llevará a cabo 
en asociación con UDC y DC 
Fire & EMS
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para construir un estadio moderno en este país, 
¿y se comprometerá usted a no ofrecer un sub-
sidio?”. El firme “No” de Bowser puso de relieve 
su postura de mantener abiertas las opciones de 
financiación.

Surgió la oposición al gasto público en esta-
dios, con un residente oponiéndose: “Los multi-
millonarios deberían pagar sus estadios”.

Este sentimiento tuvo eco en el presidente del 
Concejo de Washington, Phil Mendelson, que, 
según NBC News señaló: “Creo que la mayoría 
del Concejo apoya el estadio. El problema es si se 
debe destinar dinero público a esto. Mi opinión 
es que no podemos permitirnos el lujo de desti-
nar dinero público a un estadio”.

Dejando a un lado las preocupaciones finan-
cieras, el ayuntamiento destacó las necesidades 
de la comunidad, como las tiendas de los Com-
manders, especialmente al este del río Anacos-
tia. “Ya que hablamos de anclas, ¿podemos an-
clar una tienda de comestibles?”, preguntó una 
mujer, arrancando aplausos.

También surgió el tema del posible impacto 
del estadio en el aparcamiento, y un hombre 
pidió garantías a Bowser sobre la resolución de 
los problemas de aparcamiento. El seguro “Sí, lo 
haré” de Bowser, recibido con aplausos, prome-
tió abordar estas preocupaciones.

a sus feligreses y comunidad. 
“Cada semana impartimos varias sesiones informativas 

en iglesias y centros comunitarios”, dijo Lenka Mendoza, 
fundadora de la organización sin fines de lucro Dreamers 
Mothers in Action, quien junto al Legal Aid Justice Center 
ofrece un conjunto de herramientas de respuesta rápida para 
los inmigrantes, ante una situación de emergencia como un 
arresto migratorio.

Varias organizaciones en el área de Washington D.C., 
Maryland y Virginia que trabajan en apoyo a la comunidad 
inmigrante ofrecen charlas como CASA, CARECEN, Ayu-
da y Lutheran Social Services of the National Capital Area, 
entre otras.

El Tiempo Latino hizo un compendio de las preguntas 
clave y poco comunes que respondieron un grupo de cuatro 
abogados y activistas en la sesión de tres horas realizada en 
la iglesia Comunidad Cristiana Renacer de Falls Church.

– Continúa en Pags. A2-A3
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“No muestren a ICE su pasaporte 
extranjero”, recomiendan abogados 

relato conmovedor, sino tam-
bién una fiesta que combina 
ritmos latinos con letras de 
hip-hop, asegurando una ex-
periencia única para todos los 
asistentes.

“In the Heights es una ce-
lebración de la comunidad 
y la familia, tanto relaciona-
das como elegidas (…) Nos 
lleva de regreso al verano de 
2008, a Washington Heights, 
Nueva York. Con la ayuda de 
la brillante banda sonora de 
Lin-Manuel Miranda, pode-
mos observar más de cerca un 
vecindario en particular”, de-
claró en un comunicado James 
Vásquez.

Entre los participantes están: 
Karmine Alers, Carianmax Be-
nitez, Berto Fernández, Nicolas 
Garza, Victoria Gómez, Rayan-
ne Gonzales, Crissy Guerrero, 
Chibueze Ihuoma, Ángel Lo-
zada, Michael Marrero, Rudy 
Martinez, Adriana Scalice, 
Nichole Forde, Steven Nicolás 
Franco, José J. Muñoz, Pepin, 
Matt Rivera, Alanna Sibrián, 
Kristen Tarragó, Gianna Vas-
quez Bartolini, Jared Martin y 
Graciela Rey.
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Alcaldesa de DC evalúa apoyo 
financiero público para la 
construcción de estadio de la NFL

El musical  
“In the Heights” 
debuta en 
el Signature 
Theatre de 
Arlington

❚ Esta iniciativa tiene como objetivo ofrecer un 
camino hacia la clase media para los residentes 
de DC y mejorar la capacidad local para abordar 
la creciente demanda de paramédicos.

Alcaldesa Bowser 
anunció nuevo programa 
de paramédicos

Festejos de In the Heights
Durante este período, se lle-
varán a cabo varias activida-
des especiales, incluyendo la 
Noche latina el 4 de abril, la 
Noche del Orgullo el 25 de 
abril, y sesiones de charlas 
posteriores al evento progra-
madas para el 18 de marzo y el 
9 de abril.

La accesibilidad también es 
una prioridad, con interpreta-
ciones en lenguaje de señas y 
audiodescripciones planifica-
das a lo largo de la temporada.

No pierdas la oportunidad 
de ser parte de esta celebra-
ción cultural. Las entradas ya 
están a la venta en: sigtheatre.
org o (703) 820-9771.

portancia de la capacitación avanza-
da en entornos clínicos y académicos: 
“Estamos mejorando nuestra capaci-
dad de respuesta para emergencias y 
promoviendo la innovación que salva 
vidas”.

El plan de estudios incluirá confe-
rencias y laboratorios en los campus 
de UDC, junto con rotaciones clíni-
cas en el Howard University Hospital 
y pasantías prácticas con DC Fire y 
EMS.

Maurice D. Edington destacó la 
importancia de esta iniciativa al afir-
mar que “representa una oportunidad 
transformadora para que los técnicos 
en emergencias médicas adquieran 
habilidades fundamentales” y contri-
buyan de manera positiva a la salud y 
seguridad de sus comunidades.

❚ El abogado Simón Sandoval-Moshenberg 
recomienda a los inmigrantes sin estatus legal 

no presentar ningún documento extranjero 
cuando sean interceptados por ICE. “Eso 

puede ser usado en su contra”, dijo el domingo 
9 de febrero durante una charla en una iglesia 

de Falls Church, Virginia. 
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>>VIENE DE LA PAG. A1
Además de abordar los dere-
chos de los inmigrantes ante 
un encuentro con agentes de 
ICE (Servicio de Inmigración y 
Aduanas), la sesión se enfocó en 
medidas de prevención y planes 
de emergencia que las familias 
deberían tomar, así como reco-
mendaciones sobre “las acciones 
que no deberían realizar”.

También se explicó cómo las 
comunidades pueden brindar 
apoyo y asegurar que los dere-
chos de los individuos sean res-
petados en todo momento.

ICE en las casas
Ya se ha educado a la comu-
nidad sobre no permitir a los 
agentes de ICE ingresar a una 
casa sin permiso. ¿Pero cómo 
se puede hacer ejercer ese de-
recho?
La abogada Emily Lopynski, del 
Legal Aid Justice Center advir-
tió que en varias ocasiones los 
agentes intentan confundir a las 
personas. “Ellos no van a decir 
que son la ‘migra’, sino que son 
policías y que están buscando a 
una persona en específico”. Los 
agentes de ICE también tienen 
en su chaleco la palabra “Police”, 
por lo que se puede prestar a con-
fusión. “Es importante no abrir la 
puerta y pedir ver la orden antes 
de permitir el acceso”, dijo.

Lopynski aseguró que, para 
ingresar a una residencia priva-
da, ICE necesita una orden de 
arresto judicial firmada por un 
juez. Por lo general los agentes 
de Inmigración solo portan una 
orden administrativa.

El abogado Simón Sando-
val-Moshenberg enfatizó en este 
hecho. “En el 90 por ciento de los 
casos, ICE no tiene una orden ju-
dicial por lo que no tiene ningún 
derecho para ingresar a las casas, 
por lo que e necesario saber la di-
ferencia de estas órdenes”, dijo

Es importante saber qué dife-
rencia hay entre una orden de 
arresto administrativa y una 
judicial
La orden administrativa es emi-
tida por el Departamento de 
Seguridad Nacional (DHS) y 
firmada por un oficial de ICE, 
pero no tiene la misma autori-
dad legal que una orden judicial, 
la cual es emitida por un juez 
federal. Los agentes de ICE casi 
nunca portan una orden judicial 
solo administrativa, como se dijo 
en el párrafo anterior. 

“Si los agentes dicen tener una 
orden, pídales que la pasen por 
debajo de la puerta o la muestren 
por una ventana. Verifique que 
tenga el nombre de un tribunal 
federal y la firma de un juez. Si 
es una orden administrativa del 
Departamento de Seguridad Na-
cional, no les autoriza a entrar”, 
expresó Sandoval-Moshenberg.

¿Qué debo decir si ICE sigue 
insistiendo en tocar mi puerta? 
Sandoval-Moshenberg aconseja 
mantenerse en silencio o decir: 
“No consiento que entren a mi 
casa sin una orden judicial”. 
También aseguró las personas 
no están obligadas a responder 
preguntas sobre su estatus mi-
gratorio.

❚ El abogado Robert Lacy llamó a la calma. Dijo que, si bien se debe tener a la mano el teléfono de un abogado, 
“no es necesario buscar uno hasta que haya un asunto específico”. Y alertó sobre los fraudes. 

¿Y si un niño abre la puerta? 
Si un menor de edad abre la 
puerta, ICE podría interpretar-
lo como consentimiento para in-
gresar. Es importante hablar con 
los niños sobre no abrir la puerta 
a desconocidos y tener un plan 
familiar para estas situaciones.

 
“Buscan a una persona que ya 
no vive en mi casa”
Uno de los asistentes al taller 

Conocer sus derechos y actuar con calma puede marcar 
la diferencia en una interacción con ICE

❚ ICE puede detener a las personas en lugares 
públicos sin necesidad de una orden judicial.  
Aprenda cómo identificar órdenes judiciales y 
ejercer sus derechos en casa o en la calle
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DENTISTA FAMILIAR Y COSMÉTICA
DR. LINH ANTHONY NGUYEN, D.D.S. P.C.

CORONAS, PUENTES, 
DENTADURAS, EXTRACCIONES,ROOT 

CANAL,IMPLANTES,COSMÉTICA 
DENTAL,TRATAMIENTO DE ENCÍAS.
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FRENILLOS PARA NIÑOS Y ADULTOS
SERVICIO DE EMERGENCIAS

Aceptamos la mayoría de seguros y medicaid. 
Financiamiento a 12 meses sin intereses con 

crédito aprobado.

7032561183
5017B BACKLICK RD.  

ANNANDALE,VA 22003

Incluye: Examen y consulta.
Chequeo del cáncer bucal

2 rayos X (bitewing)
Precio Regular $200

Solo pago en efectivo.
No válido con seguro para terceros
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contó que los agentes tocaron la 
puerta de su casa preguntando 
por un familiar que ya no vive 
con ellos. “Mi hijo no les abrió 
y se fueron, pero imagino que 
regresarán. ¿Qué debo hacer?”, 
preguntó el inmigrante peruano 
que vive en Alexandria, con su 
esposa y dos hijos. 

Sandoval-Moshenberg dijo 
que “ICE seguirá insistiendo y 
ustedes asegúrense de decirle 
que no vive con ustedes y man-
ténganse en no abrir la puerta”. 
Una recomendación del público 
fue que el inmigrante coloque un 
cartel en la puerta diciendo que 
la persona buscada no vive en 
ese domicilio 

ICE en la calle o espacios 
públicos
El panorama en espacios públi-
cos y la calle cambia por comple-
to. Los oficiales de ICE pueden 
detener a las personas sin ne-
cesidad de una orden judicial o 
administrativa. Sin embargo, hay 

derechos a los que los inmigran-
tes pueden sujetarse.

¿Cuáles son los derechos de 
una persona si es abordada por 
ICE en la calle o en un espacio 
público? 
La persona tiene derecho a per-
manecer en silencio y no respon-
der preguntas sobre su estatus 
migratorio o nacionalidad. “Se 
debe identificar, decir su nombre 
y apellido, pero no está obligado 
a mostrar documentos migra-
torios”, dijo Sandoval-Moshen-
berg.

“Puede preguntar, ‘¿Soy libre 
de irme?’ Si la respuesta es sí, 
aléjese sin correr. Si la respues-
ta es no, puede decir: ‘Quiero 
hablar con un abogado’ y no res-
ponder preguntas adicionales”, 
dijo el abogado. 

La activista Lenka Mendo-
za agregó: “No se debe firmar 
ningún documento sin asesoría 
legal”.

¡Importante! No se identifique 
con su pasaporte del país de 
origen ni con matrícula consular
Uno de los errores que se debe 
evitar a todo dar es presentar un 
pasaporte o matrícula consular 
de su país de origen, advierte 
Sandoval-Moshenberg. “Los 
agentes lo pueden usar en su 
contra”, dijo.

¿Puede ICE detener a las per-
sonas mientras manejan? ¡Hay 
que mantener el auto en buen 
estado y sus documentos y los 
del carro en regla!
Si un agente de ICE lo detiene 
mientras conduce, mantenga 
la calma. Muestre su licencia y 
registro si lo solicita un oficial 
de tránsito, pero no entregue in-
formación adicional. Mantener 
su auto en buen estado y tener 
todos los documentos en regla 
puede evitar interacciones in-
necesarias.

¡No maneje sin licencia!
Si en el pasado era una falta de 
tránsito ahora se puede conver-
tir en una falta mayor con im-
plicaciones severas, además de 
quitarles el auto. 

¡Mucha atención con esto!  
No lleve documentos migrato-
rios en su auto o cartera
El abogado Sandoval-Moshen-
berg advierte que las personas 
no lleven documentos migrato-
rios visibles en su auto o cartera. 
“ICE podría usarlos en su contra 
como una evidencia de que se 
encuentra en este país de mane-
ra irregular”, dijo. 

“Si usted tiene un caso de 
inmigración, mantenga copias 
seguras en su hogar y comparta 
la información solo con su abo-
gado”, agregó.

Medidas de Prevención
Que las personas conozcan sus 
derechos y actúen con calma 
puede marcar la diferencia en 
una interacción con ICE. “Pre-
párese, infórmese y comparta in-
formación valiosa con su familia 
y su comunidad”, dijo Mendoza 
al responder las siguientes pre-
guntas:

¿Cómo se deben preparar las 
familias para un encuentro con 
ICE?
• Plan y contacto de 
Emergencia
Se debe tener un plan de emer-
gencia con la familia. “De ante-
mano se deben tener documentos 

❚ Alrededor de 100 personas 
asistieron a la sesión informativa 
de inmigración el domingo 9 de 
febrero en la Iglesia Comunidad 
Cristiana Renacer de Falls 
Church, Virginia.

AVISO PUBLICO
Límites de peso actualizados en los puentes y 

alcantarillas de Virginia
De acuerdo con las leyes estatales y federales, el Departamento de Transporte de 
Virginia (VDOT) ha impuesto nuevas restricciones de peso o ha modificado las 
existentes, e instalado nueva señalización que indica las restricciones de peso 
actualizadas en los siguientes puentes y alcantarillas (estructuras) en Virginia en los 
últimos 30 días.

La lista anterior no es una lista completa de todas las estructuras con restricciones de peso 
en la Commonwealth, sino que solo muestra aquellas estructuras que han tenido nuevas 
restricciones de peso o cambios en las mismas en los últimos 30 días. La lista contiene 
solo información básica de identificación de las estructuras y su ubicación, así como la 
fecha en que entraron en vigor las nuevas restricciones de peso y señalización.
Para obtener una lista completa de todas las restricciones de peso en puentes y 
alcantarillas, con información detallada sobre estructuras específicas, incluidos los datos 
de ubicación y los límites de peso reales, visite vdot.virginia.gov y navegue a Traffic and 
Travel/For freight operators/Truck restrictions. Esta página hace referencia a un informe de 
estructuras publicadas y una herramienta de mapa GIS que contiene información detallada 
sobre las estructuras restringidas en Virginia. Para recibir notificaciones por correo 
electrónico sobre nuevas restricciones de peso o actualizaciones de las estructuras a nivel 
estatal, complete el formulario de inscripción en la página web.
Los avisos sobre puentes y alcantarillas con nuevas o actualizadas restricciones de peso 
se publican mensualmente por VDOT. Para obtener más información o realizar preguntas, 
comuníquese con haulingpermits@vdot.virginia.gov o con el Gerente del Programa de 
Calificación de Carga, Manjil Devkota al 804-786-4064.
El Departamento de Transporte de Virginia se compromete a garantizar que ninguna persona sea 
excluida de participar en, se le nieguen los beneficios de, o sea sometida a discriminación en cualquiera 
de sus programas o actividades, por motivos de raza, color o origen nacional, según lo protegido por el 
Título VI de la Ley de Derechos Civiles de 1964. Si necesita más información sobre el Programa Título 
VI de VDOT o asistencia especial para personas con discapacidades o con dominio limitado del inglés, 
comuníquese con el Especialista del Programa Título VI del Departamento de Transporte de Virginia al 
804-786-2730 o a corina.herrera@vdot.virginia.gov.
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preparados ante una situación 
eventual. Los números de telé-
fono de abogados o grupos de 
apoyo a la mano”, dijo Mendoza 
quien recalcó que es importante 
grabarse en la memoria el nú-
mero de la persona que será el 
contacto de emergencia. 

“Recuerden que si los arrestan 
no van a tener acceso a su teléfo-
no y solo les dan el derecho a ha-
cer una llamada. Asegúrese que 
sea alguien que le vaya a contes-
tar. No llame a un abogado por-
que probablemente le contestará 
una máquina de oficina. Llame a 
su contacto de emergencia y este 
debe saber cómo comunicarse 
con el abogado”.

• Mantener los documentos 
importantes en un lugar 
seguro
Se recomienda asegurarse de 
guardar los documentos impor-
tantes como pasaporte, docu-
mentos de inmigración y certifi-
cado de nacimiento en un lugar 
seguro al que se pueda acceder 
fácilmente en caso de una emer-
gencia.

“Nosotros sugerimos que sea 
en una caja y que la persona que 
es el contacto de emergencia sepa 
dónde está”, expresó Mendoza.

• Evitar compartir 
información sobre su 
estatus con desconocidos
“Hay que evitar ponerse en 
evidencia ante los demás y ser 
discretos con sus casos migrato-
rios”, recomendó Mendoza. El 
abogado Sandoval-Moshenberg 
añadió: “Incluso en estas sesiones 
informativas se debe tener mucho 
cuidado en exponer sus casos con 
detalles ante todo el público”.

• Si tienen hijos
Mendoza recomendó preparar 
un poder notarial y tener un 
plan para el cuidado de los ni-
ños u otras responsabilidades 
familiares.

Cuando se produjo el arresto
¿Cuáles son los derechos de 
una persona detenida por ICE?
•No firmar ningún documento 

sin hablar con un abogado.
•No responder preguntas sin la 

presencia de un abogado.
•Pedir realizar una llamada de 

emergencia.
•Memorizar el número de un 

familiar o abogado de con-
fianza.

•Solicitar asistencia médica si 
es necesario.

¿Cómo localizar al familiar 
arrestado?
Se puede intentar localizar a la 
persona detenida en la página 
de internet www.locator.ice.
gov. Hay que ingresar su nom-
bre y el número de alien “A”, 
asignado por Inmigración al ser 
detenido en la frontera. En esta 
circunstancia es recomendable 
contactar a un abogado y orga-
nizaciones locales que brindan 
apoyo legal a inmigrantes.

Es posible que la persona sea 
puesta en libertad condicional
Si la persona no ha cometido un 
delito ni se enfrenta a una orden 
de deportación es muy probable 
que sea liberado bajo fianza. 
“Sin embargo, las audiencias 
para libertad condicional pue-
den tomar poco más de un mes 
y hay que comprobar el buen 
carácter de la persona”, dijo 
Sandoval-Moshenberg.

“Si está completamente indo-
cumentado, pero lleva más de 
dos años en el país, es probable 
que no lo deporten de inmedia-
to, pero podría pasar algunos 
días en detención”, explicó el 
abogado Lacy. 

Dos años, número clave
Las personas que tienen menos 
de ese tiempo en el país están en 
mayor riesgo de deportación. 
“Por eso uno se tiene que ase-
gurar de probar que ha estado 
viviendo en el país por más de 
ese tiempo. Se pueden presen-
tar recibo de utilidades, estudios 
u otros documentos que verifi-
quen su estadía por más de 24 
meses”, dijo el abogado Lacy.

Felipe fue detenido en la pri-
mera semana de los operativos 
bajo la administración Trump 
y recién lo dejaron en libertad. 
“Me arrestaron en Manassas y 

estuve un mes en un centro de 
detención. Acabo de salir”, dijo 
a El Tiempo Latino.

En la primera semana de fe-
brero ICE superó su capacidad 
en un 109 por ciento, por lo que 
dejó en libertad condicional a 
varios arrestados.

¿Qué hacer si alguien es testi-
go de una redada de ICE?
Se recomienda documentar el 
evento con fotos o videos, tomar 
nota de la ubicación exacta y 
llamar a la línea de emergencia 
855-AYUDAR1. 

Este servicio conecta a las 
personas con voluntarios y 
abogados especializados que 
pueden brindar asistencia legal 
y asesoramiento inmediato.

¿Qué es la “tarjeta roja” y para 
qué sirve?
La “tarjeta roja” es un documen-
to que las personas pueden por-
tar para ejercer sus derechos en 
caso de una detención. Contie-
ne un mensaje que informa a los 
agentes de ICE que la persona 
ejerce su derecho a permanecer 
en silencio y que no autoriza el 
ingreso a su hogar sin una orden 
firmada por un juez.

NÚMEROS 
DE AYUDA

RED DE RESPUESTA 
RÁPIDA EN VIRGINIA 

1 855-AYU-DAR1 O  
1 855-298-3271

-------------
LÍNEA DE REDADAS 

EN WE ARE CASA  
1 888-214-6016

locales

❚ La abogada Emily Lopynski del Legal Aid Justice Center dijo que los 
oficiales de ICE pueden ingresar a espacios públicos sin necesidad de una 
orden judicial o administrativa.

❚ La activista Lenka Mendoza de Dreamers Mothers in Action enseña la hoja de plan de emergencia, el domingo 9 
de febrero durante una sesión informativa de inmigración. 
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(202) 888-6336
info.myschooldc@dc.gov

Fechas límite
3 de febrero: Grados 9-12

3 de marzo: PK3 – 8º Grado

¿Tienes preguntas o necesitas ayuda 
con tu solicitud? 

¡Regístrate hoy en las escuelas 
públicas y públicas chárter en 
el Distrito para el año escolar 
2025-26 en MySchoolDC.org!

¡Escanea 
aquí para 

registrarte!

Un GRAN 
CAMBIO 
comienza con 
algo pequeño.

MontgomeryCountyMD.gov/ClimateSmart

Empieza aquí

BEClimate Smart.
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Aunque junio, julio y agosto pa-
recen distantes, no lo son para las 
inscripciones de los campamentos 
de verano, donde la  mayoría de or-
ganizaciones que ofrecen activida-
des vacacionales para los niños ya 
están recibiendo  aplicaciones o lo 
harán a partir de marzo.

Si sus hijos quieren, el próximo 
verano, pasar sus días en las pisci-
nas, en las canchas jugando fútbol 
o los talleres de videojuegos ins-
críbalos pronto, porque para estos 
campamentos los cupos se termi-
nan rápidamente.

Los campamentos de verano 
son una excelente oportunidad 
para que los niños crezcan, se 
desarrollen y se diviertan duran-
te las vacaciones. En el área me-
tropolitana de Washington D.C., 
Maryland y Virginia (DMV), los 
campamentos ofrecen experien-
cias únicas que pueden enriquecer 
la vida de los jóvenes.

Aquí te presentamos diez bene-
ficios claves de inscribir a tu hijo 
en uno de estos campamentos este 
verano.

1. Fomento de habilidades 
sociales
Los campamentos de verano son 
un espacio ideal para que los niños 

estilo de vida saludable y a com-
batir problemas como la obesidad 
infantil.

4. Conocimiento de 
atractivos turísticos locales
Los campamentos en el DMV 
ofrecen excursiones educativas a 
algunos de los lugares más emble-

interactúen con sus pares. En es-
tos entornos, los pequeños apren-
den a trabajar en equipo, respetar 
a los demás y formar amistades 
que pueden durar para  toda la 
vida. Las actividades grupales les 
permiten desarrollar habilidades 
de comunicación y resolución de 
conflictos, vitales para su creci-
miento personal.

2. Mejora de la salud mental
La salud mental es un aspecto 
crucial del bienestar integral de 
un niño. Los campamentos de ve-
rano ofrecen un entorno divertido 
y despreocupado, donde los niños 
pueden alejarse de las presiones 
académicas. Participar en juegos 
y actividades recreativas reduce el 
estrés y la ansiedad, lo que contri-
buye a una mejor salud mental y 
emocional.

3. Estímulo de la actividad 
física
En una época donde el sedenta-
rismo es una preocupación cre-
ciente, los campamentos de vera-
no fomentan la actividad física a 
través de deportes, juegos al aire 
libre y exploración. Los niños tie-
nen la oportunidad de mantener-
se activos, lo que contribuye a un 

máticos de la región, como el Na-
tional Mall, el National Zoo y los 
museos Smithsonian. Estas visitas 
no solo amplían su conocimiento 
sobre la historia y la cultura de su 
entorno, sino que también fomen-
tan un sentido de pertenencia y se 
convierten en experiencias me-
morables.

Inscribe a tu hijo en un campamento de verano:  
10 razones para hacerlo en el DMV

❚ Desde la mejora de la salud mental y la actividad 
física hasta el conocimiento de los atractivos turísticos 
locales, estas experiencias ayudan a los jóvenes a 
desarrollar habilidades esenciales para la vida

❚ Entre los 
campamentos de 

verano más populares 
para las niñas está el 

de gimnasia. 

5. Estimulación de la  
creatividad
Durante el verano, los niños 
tienen la libertad de explorar su 
creatividad a través de activida-
des artísticas y manualidades. 
La mayoría de los campamentos 
ofrecen talleres de arte, música 
y teatro que estimulan el pen-
samiento crítico y la expresión 
personal, permitiendo que los jó-
venes se descubran a sí mismos.

6. Desarrollo de la 
resiliencia
Los campamentos presentan 
a los niños con desafíos, desde 
actividades físicas hasta situa-
ciones sociales que pueden ser 
nuevas para ellos. Enfrentar y 
superar estas dificultades ayu-
da a los jóvenes a desarrollar 
resiliencia, lo que les será útil 
a medida que naveguen por la 
vida y enfrenten adversidades 
en el futuro.

7. Oportunidades de 
aprendizaje
Como complemento al aprendi-
zaje académico, estos programas 
proporcionan actividades que 
permiten a los niños aprender 
habilidades prácticas. Desde 
talleres al aire libre hasta clases 
sobre sostenibilidad y medio 
ambiente, estas experiencias son 
educativas y entretenidas, como 
el Campamento de periodismo, 
el Campamento de deportes 
electrónicos, entre otros.

8. Fortalecimiento de la 
independencia
Pasar tiempo en un campamen-
to también proporciona a los 
niños la oportunidad de ser más 
autosuficientes. Al estar lejos de 
casa y participar en decisiones 
diarias, desarrollan un sentido 
de independencia y confianza en 
sí mismos que es esencial para su 
desarrollo.

9. Creación de recuerdos 
duraderos
Las experiencias vividas en un 
campamento de verano suelen 
ser inolvidables para los niños. 
Las amistades formadas, las acti-
vidades realizas y los momentos 
divertidos compartidos se con-
vierten en recuerdos que atesora-
rán para siempre.

10. Fortalecimiento de la 
diversidad e inclusión
Estos campamentos reciben a 
niños de diversas procedencias, 
enseñándoles sobre la diversidad 
y el respeto a las diferencias. Esta 
interacción multicultural no solo 
amplía su perspectiva del mundo, 
sino que también fomenta la in-
clusión y la empatía. 

Para enterarte sobre algunas 
iniciativas de campamentos 
locales, sus ofertas, ubicaciones 
y preguntas recuentes, visita la 
página web del Department 
of Parks and Recreation en:  
www.dpr.dc.gov/ 

❚ En una época donde el sedentarismo es una preocupación creciente, 
los campamentos de verano fomentan la actividad física a través de 
deportes, juegos al aire libre y exploración.

¡La inscripción comienza el 12 de marzo! 
Visite pgparks.com/summercamps 
o escanee el código QR. 

¡M-NCPPC, Departamento de Parques y Recreación, Condado de Prince 
George’s le ofrece muchas opciones durante el verano! La mayoría de 

los campamentos ofrecen el cuidado de niños antes y/o después 
del campamento para ayudar a los padres que trabajan con 

opciones seguras. Ayuda financiera está disponible.

¡Diversión para todos durante el verano!

Campamentos Diurnos 
Fechas de inscripción:
• Para los residentes del Condado de Prince George’s: 12 de marzo  
• Para personas que no residen en el Condado de Prince George’s: 19 de marzo 

Tiempo de Juego en Verano (anteriormente llamado “Patios de Recreo”) 
La inscripción comienza el 14 de mayo. 
• Solo disponible para los residentes del Condado de Prince George’s. 



21 de febrero de 2025 •  A5

culturaREDACCION | El Tiempo Latino

raíces indígenas, africanas y 
europeas.

En Brasil, el Carnaval de 
Río de Janeiro es considerado 
“el espectáculo más grande 
del mundo”, donde la samba 
y los desfiles de las escuelas 
de samba se toman las calles. 
En Colombia, el Carnaval de 
Barranquilla, con más de dos 
millones de visitantes, es una 
explosión de color y folklore, 
mientras que en Uruguay, el 
Carnaval de Montevideo es el 
más largo del mundo, con más 
de 40 días de festividades.

Argentina, Bolivia y Méxi-
co también tienen carnavales 
emblemáticos. En Gualeguay-
chú (Argentina), los desfiles 
de comparsas se asemejan a 
los de Brasil, mientras que en 
Oruro (Bolivia), el Carnaval es 
una fusión de tradiciones an-
dinas y cristianas, reconocido 
por la UNESCO como Patri-
monio de la Humanidad. En 
México, festividades como el 
Carnaval de Veracruz incluyen 
danzas tradicionales y expre-
siones artísticas que muestran 
la diversidad del país.

La Ibero American Night 
2025 captura la esencia de es-
tas celebraciones, permitiendo 
a los asistentes vivir la magia 
del Carnaval sin salir de Was-
hington, D.C.

Un evento con un propósito 
cultural y social
Más allá de la celebración, esta 
gala tiene un objetivo especial: 
apoyar los programas cultura-
les y educativos organizados 
por la AACIA. Esta organiza-

¿Has ido a alguna fiesta en 
una embajada en DC? Las 
sedes diplomáticas del área 
presentan oportunidades para 
que aquellos que no están en 
el ámbito diplomático pue-
dan aprender de las culturas 
y tradiciones de los diferen-
tes países. Muchas veces esas 
invitaciones a aprender son 
también grandes celebracio-
nes que te permiten vivir una 
noche de fiesta internacional 
sin irte de Washington, DC. 
Sin duda una de las fiestas 
de embajadas más divertidas 
del año es la organizada por 
el grupo que reúne a los atta-
chés culturales de los países 
iberoamericanos. 

Pues no es sorpresa que 
los latinos sabemos organizar 
fiestas alegres y gracias a la ri-
queza cultural de nuestros paí-
ses, podemos llenar de color y 
tradiciones estos eventos. Por 
eso la edición 2025 de la Ibero 
American Night promete una 
de las noches más vibrantes y 
esperadas del año el próximo 
28 de febrero.

Esta celebración, organi-
zada por la Ibero-American 
Cultural Attachés Association 
(AACIA) en colaboración 
con Spain Arts & Culture y 
el Mexican Cultural Institu-
te, promete una experiencia 
única llena de música, baile, 
gastronomía y una inmersión 
total en las ricas tradiciones 
del mundo iberoamericano.

Este evento, que se llevará a 
cabo de 6:00 p.m. a 10:00 p.m. 
en dos sedes emblemáticas 
de la capital —el Spain Arts & 
Culture (2801 16th St NW) y 
el Mexican Cultural Institute 
(2829 16th St NW)—, es una 
oportunidad imperdible para 
aquellos que desean sumer-
girse en el espíritu festivo del 
Carnaval, una de las festivida-
des más icónicas de Iberoamé-
rica.

Un carnaval de sabores, 
ritmos y arte
La Ibero American Night no es 
solo una noche de gala; es una 
fiesta cultural donde los asis-
tentes podrán disfrutar de una 
experiencia multisensorial. 
Gastronomía, música y danza 

se combinan para recrear el 
ambiente festivo del Carnaval, 
una tradición que une a países 
de habla hispana y portugue-
sa en una explosión de color y 
alegría.

Por ejemplo en ediciones 
anteriores he tenido la opor-
tunidad de observar danzas 
folklóricas de República Do-
minicana, Panamá y Ecuador; 
además de salsa peruana y un 
colorido baile boliviano que 
terminó en una invitación a 
la pista de baile para todos los 
asistentes.

Los invitados también po-
drán degustar una exquisita 
selección de bebidas, vinos y 
licores representativos de di-
ferentes países, además de una 
oferta culinaria que les permi-
tirá saborear lo mejor de la 
gastronomía iberoamericana.

Los ritmos vibrantes, las 
presentaciones en vivo, los 
olores y colores transportarán 
a los asistentes a los carnavales 
más emblemáticos del mundo. 
Desde el samba brasileño, has-
ta las comparsas de Argentina 
y el candombe uruguayo, la 
música será el hilo conductor 
de esta celebración.

Compra tus boletos antes de 
que se agoten
Las entradas para esta expe-
riencia cultural única ya están 
disponibles, y la demanda es 
alta. No te quedes sin tu boleto 
y sé parte de esta noche inolvi-
dable. Para comprar tickets y 
obtener más información, si-
gue las redes sociales de Spain 
Arts & Culture, el Mexican 
Cultural Institute y la AACIA.

Cada año, este evento logra 
reunir a miembros de la comu-
nidad internacional, diplomá-
ticos, artistas y amantes de la 
cultura en un mismo espacio, 
fortaleciendo los lazos entre 
los países iberoamericanos y 
la capital de Estados Unidos.

El significado del Carnaval 
en Iberoamérica
El Carnaval es una de las ce-
lebraciones más antiguas y 
universales. En Latinoamé-
rica y España, esta festividad 
se ha transformado en una 
expresión cultural única, con 

ción sin fines de lucro, integra-
da por agregados culturales de 
las embajadas de Argentina, 
Bolivia, Brasil, Chile, Colom-
bia, Costa Rica, Cuba, Repú-
blica Dominicana, Ecuador, 
El Salvador, Guatemala, Hon-
duras, México, Panamá, Para-
guay, Perú, Portugal, España y 
Uruguay, trabaja activamente 
en la promoción del arte, la 
literatura y el cine iberoame-
ricano en Estados Unidos.

Cada año, la AACIA organi-
za eventos de alto nivel, como 
el Festival de Cine Iberoame-
ricano en D.C., exposiciones de 

arte, conciertos y actividades 
literarias que buscan acercar 
las culturas iberoamericanas 
al público estadounidense y 
fortalecer los lazos entre las 
comunidades.

Los fondos recaudados en 
la Ibero American Night 2025 
contribuirán a la realización 
de estos eventos y al desa-
rrollo de nuevas iniciativas 
culturales en el país. Asistir a 
esta gala no solo es una opor-
tunidad para vivir el Carnaval, 
sino también para apoyar la di-
fusión de la cultura iberoame-
ricana en Estados Unidos.

Ibero American Night 2025: Una noche de cultura, 
música y tradición en Washington, D.C.
❚ La edición 2025 de este evento promete una 
de las noches más vibrantes y esperadas del año 
el próximo 28 de febrero

¡RESERVA TU 
BOLETO HOY 

MISMO!

Si quieres vivir una noche 
única, no te quedes fuera 
de la Ibero American Night 
2025.
Fecha: 28 de febrero de 
2025
Hora: 6:00 p.m. - 10:00 p.m.
Lugar: Spain Arts & 
Culture y Mexican Cultural 
Institute
Edad mínima: 21 años (ID 
requerido)
•  Las entradas están 
a la venta ahora en 
www.zeffy.com/en-
US/ticketing/2025-
fundraising-gala-144 

¡Cómpralas antes 
de que se agoten y 
prepárate para  una 
noche inolvidable!

HASTA MAR 2
En español con sobretítulos en inglés 

Version by Juan Mayorga
Directed by José Luis Arellano

Sé testigo de un
alzamiento popular
contra la opresión...

galatheatre.org | 202-234-7174 | 3333 14th Street NW, WDC 20010

“muy original...una maravilla”- DC Theater Arts

“puesta en escena 

creativa y

excelente actuación”

-  Washington Blade
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907 North Frederick Ave., Gaithersburg, MD 20879
de Gaithersburg - 301.921.0300

$24,795

2021 TOYOTA PRIUS
PRE-OWNED ALL WHEEL DRIVE

#217575A

$27,988

2021 TOYOTA TACOMA 4X4
PRE-OWNED

#S171065B

2007 TOYOTA COROLLA
FRONT WHEEL DRIVE PRE-OWNED

#019053A $5,995

2024 TOYOTA GR86 PREMIUM 
REAR-WHEEL DRIVE CERTIFIED PRE-OWNED

 #061361A $31,995

$25,400

2022 TOYOTA RAV4F XLE
ALL WHEEL DRIVE PRE-OWNED 

#DR77615

$20,477

2023 TOYOTA COROLLA LE 
FRONT WHEEL DRIVE 4DR PRE-OWNED

$21,000

2024 TOYOTA COROLLA LE 
FRONT WHEEL DRIVE PRE-OWNED

$22,998

2017 TOYOTA 4RUNNER 4X4
PRE-OWNED

$36,488

2023 TOYOTA TACOMA 4X4
PRE-OWNED 

$25,995

2019 TOYOTA HIGHLANDER 
ALL WHEEL DRIVE  PRE-OWNED  

#YR00853

#EN93069

 #T306997A

#WR42383

 #EP55166.

$21,588

2021 TOYOTA CAMRY SE
FRONT-WHEEL DRIVE PRE-OWNED

$25,000

2020 TOYOTA HIGHLANDER LE
PRE-OWNED ALL WHEEL DRIVE

$8,295

2006 TOYOTA COROLLA 
FRONT WHEEL DRIVE PRE-OWNED

$43,700

2024 TOYOTA 4RUNNER 
SR5 4X4

$34,988

2023 TOYOTA TACOMA 4X4 
PRE-OWNED

#WR45733

#PL27745K

#EV89497

#DR53468

#WR06280

$18,488

2022 TOYOTA COROLLA LE
FRONT WHEEL DRIVE PRE-OWNED

$22,388

2021 TOYOTA CAMRY HYBRID 
LE FRONT WHEEL DIRVE 

$17,988

2017 TOYOTA AVALON 
FRONT WHEEL DRIVE PRE-OWNED

#WA63726

$33,995

2025 TOYOTA CAMRY SE 
FRONT WHEEL DRIVE

$39,695

2022 TOYOTA SIENNA LE 
8 PASSENGER ALL-WHEEL DRIVE CERTIFIED

#EV29030A

#JR76723

#H307346A

#ER75004

$20,998

2024 TOYOTA COROLLA LE
FRONT-WHEEL DRIVE

#WA96193

$26,488

2022 TOYOTA COROLLA CROSS XLE 
ALL-WHEEL DRIVE PRE-OWNED

 #G417949A

$13,995

2014 TOYOTA CAMRY 
FRONT WHEEL DIRVE 

#ER34939A

$34,695

2023 TOYOTA RAV4 HYBRID WOODLAND  
EDITION ALL WHEEL DRIFVE PRE-OWNED 

 #ER44369A

$26,395

2025 COROLLA HYBRID 
LE FRONT-WHEEL DRIVE

 #ER75760

¡CIENTOS DE CARROS USADOS Y CERTIFICADOS! 
¡BAJO MILLAJE Y LOS MEJORES PRECIOS!

¡CONTINÚAN LAS GRANDES OFERTAS
DE PRESIDENT'S DAY EN FITZ!

¡ARRIENDA 
EL NUEVO TOYOTA 

LAND CRUISER 
POR SOLO $499 AL MES!

$3,999 DE PAGO INICIAL!

Stock #057182. MSRP $43,519.00. Toyota Tacoma SR5 
4X4 2024. Límite de Valor total $40,834.00. Costo Neto 
$37,835.00. Valor residual $32,639.00. No incluye 
tarifa de adquisición de $650.00, cargo de 
procesamiento del concesionario de $799.00, impuestos 
y placas. Incluye depósito de seguridad. Arrendamiento 
de 36 meses, 10,000 millas al año. Crédito aprobado de 
TFS. No todos los compradores califican. Consulte para 
más detalles.  Válido 03/03/25.

¡ARRIENDA LA NUEVA 
TOYOTA TACOMA 2024
POR SOLO $289 AL MES
$2,999 DE PAGO INICIAL!

 SOMOS EL DISTRIBUIDOR TCUV
#1 DE MARYLAND

Stock #071677. MSRP $53,044.00. 
Modelo Toyota bZ4X AWD 2024. Límite del Valor 
$50,105.00. Costo neto $30,106.00. Valor residual 
$18,035.00. No incluye tarifa de adquisición 
$650.00, cargo de procesamiento del concesionario 
de $799.00, impuestos y placas. Incluye depósito de 
seguridad. Arrendamiento es de 36 meses, 10,000 
millas por año. Crédito aprobado de TFS. No todos los 
compradores califican. Consulte para más detalles. 
Válido 03/03/25.

Stock #028954. MSRP $58,878.00. Modelo Toyota Land 
Cruiser 2025. Límite del Valor $56,443.00. Costo neto 

$52,444.00. Valor residual $41,215.00. No incluye tarifa de 
adquisición $650.00,cargode procesamiento del concesionario 
de $799.00, impuestos y placas. Incluye depósito de seguridad. 
Arrendamiento es de 36 meses, 10,000 millas por año. Crédito 
aprobado de TFS. No todos los compradores califican. Consulte 

para más detalles. Válido 03/03/25.
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Empleos

Sapot Systems Inc has multiple openings in Sterling, VA, 
Business Systems Analyst ($210,538.00/yr): Anlyz, Imprv, 
Wrk, Create, Ovrsee & Use a variety of data anlysis. 
Computer Programmer ($112,840.00/yr): Wrte, Collab, 
Implmnt, Dbug, Create & updt cde libraries. Jr. Software 
Developer ($148,221.00/yr): Anlyz, Rview, Cnslt, Lead, Pln 
& Mentr jr. dvlprs. Software Developer ($173,763.00/yr): 
Anlyz, Rview, Pln, Prep, Dsgn, Assist, Wrk & Trck all coding 
chngs. Sr. Software Engineer ($173,763.00/yr): Dsgn, Dvlp, 
Lead, Maint, Articulte, Wrk & Reslve cstmr systm issues post 
deplymnts. Sr. Software Developer ($173,763.00/yr): Anlyz, 
Cnslt, Create, Lead, Pln, Mentr & Documnt systm reqmnts. 
Systems Analyst ($147,784.00/yr): Anlyz, Wrk, Dsgn, 
Research, Prep, Ovrsee, Condct & Train the systm's end usrs. 
All positions req trvl/reloc to var unanticpt client locs to U.S 
w/expenses paid by emplyr. Standard co. bnfts offered. 
Mail res & position to Pres., Sapot Systems Inc, 22960 
Shaw Rd, Ste. #600, Sterling, VA, 20166 or email 
praveen1@sapotsystems.com

COMPAÑIA DE CONSTRUCCIÓN NECESITA PERSONAL

APLICAR EN PERSONA

Esta organización participa en E-verify

*DEPOSITAR SU APLICACIÓN EN LA PUERTA PRINCIPAL*
Cualquier preguntas llamar al 

703-924-7220

3680 WHEELER AVE. SUITE 300 
ALEXANDRIA, VA 22304

EMPLEADOR DE IGUALDAD DE OPORTUNIDADES

•TRABAJADORES
•TUBERÍAS 
(ALCANTARILLADO/AGUA)

•OPERADORES 
(EXPERIENCIA EN EXCAVADORAS/RETROEXCAVADORAS)

•CAPATACES
(EXPERIENCIA EN TUBERÍAS PRINCPALES/CONCRETO)

•ALBAÑILES

21 de febrero de 2025 • www.eltiempolatino.com 
Forma de pago: cheque, money order, 
check cards, o cárguelo  a su tarjeta de  
crédito Visa, Mastercard o AMEX.

Llame al tel.
202-334-9100 
Fax. 202-496-3599

Horario: 9 am a 5 pm.  
Para publicar anuncio regular,  

Martes Hasta las 5 pm.  
Para publicar “liners”,  

Miércoles hasta las 12 pm.

NO SE ACEPTA 
DINERO EN EFECTIVO

Construcción ▼

Construcción ▼

Tintorería ▼

Síguenos @eltiempolatino

Restaurant ▼

IT Tecnology ▼

Varios ▼

(202)-334.9160

ANUNCIE EN 
EL TIEMPO LATINO 
Y PAGUE SU AVISO CON 

CUALQUIERA DE SUS 
TARJETAS DE CRÉDITO

¡OPORTUNIDADES DE TRABAJO EN RICHMOND!

PARA MÁS DETALLES Y APLICAR
Llama a nuestro número principal 

703-924-7220 
y pregunta por los trabajos en Richmond.

3680 WHEELER AVE. SUITE 300 
ALEXANDRIA, VA 22304

• Trabajadores
• Operador de Máquina
   Excavadora
• Colocadores de tuberías

Esta organización participa en E-verify | Empleador De Igualdad De Oportunidades 

¡Únete a nuestro equipo en Richmond hoy! 
Actualmente estamos contratando 

para las siguientes posiciones:

VENDA O ALQUILE
SU PROPIEDAD

Llame para poner su aviso 
en El Tiempo Latino

(202)-334.9160

CONTRATANDO: 
Cocinero (Comida Mexicana - Tacos, Quesadillas, Burritos)

Ubicación: COCOS International Market, Sterling, VA
Tiempo completo

¡Únete a nuestro equipo y muestra tu talento en la cocina mexicana! 
Estamos buscando un cocinero apasionado para especializarse en 
tacos, quesadillas y burritos. Si tienes experiencia creando platos 
sabrosos y audaces en una cocina de ritmo rápido, ¡queremos 
saber de ti!

Responsabilidades:
• Cocinar tacos, quesadillas y burritos por orden, manteniendo una 

alta calidad
• Manejar los ingredientes con cuidado para mantener sabores 

frescos y auténticos
• Asegurar la limpieza de la cocina y los estándares de seguridad 

alimentaria
• Trabajar con el equipo para satisfacer la demanda en horas pico

¿Interesado? Llame Tim 703-433-2003 para más detalles

 SERVICIOS PROFESIONALES ▼

SKIN & LASER
SURGERY CENTER
TENEMOS LA SOLUCIÓN PARA SUS PROBLEMAS EN LA PIEL 

¡Resa�e su Bell�a!

MCLEAN, VA  | WOODBRIGE, VA
703-940-1949

MCLEAN, VA  | WOODBRIGE, VA
703-940-1949

CONSULTA GRATUITA
CON LA PRESENTACIÓN

DE ESTE AVISO

¡LLÁMENOS Y VISÍTENOS!

Se Aceptan
Seguros
de Salud

DERMATOLOGIA Y TRATAMIENTOS DE LASER
• TRATAMIENTO DE CANCER DE LA PIEL: CIRUGIA DE MOHS
• ACNE, ECZEMA, PSORIASIS, MELASMA, KELOID, HAIR LOSS, 
IRRITACIONES DE LA PIEL, ETC.

PROCEDIMIENTOS COSMETOLOGICOS:
• BOTOX AND FILLERS: RESTYLANE, RADIESSE, JUVEDERM
• EXFOLIACIONES QUIMICAS
• REMOCION DE: TATUAJES, MAQUILLAJE PERMANENTE,     
   CABELLOS, VENAS, CABELLO, PECAS, CICATRICES 
   Y OTRAS LESIONES
• MICROAGUJAS (MICRONEEDLING)
• REJUVENACION Y ENCOGIMIENTO DE LA PIEL
   (SKIN TIGHTENING)
• BLEPHAROPLASTIA 
• CAIDA DE CABELLO CON PLASMA RICO EN PLAQUETAS( PRP)
• MICRODERMABRASION

SE VENDE PANORAMA 
LATINO TV SHOW

Un programa informativo y 
educativo en español en la 

tele por 25 años y en YouTube. 
Interesados 703-851-5525

SPOTTER 
Y CUALQUIER 

POSICION 
RELACIONADA CON 

DRY CLEANING

571-643-4700
703-321-8945

• Planchadores de 
Camisas, Pantalones 

y Chaquetas
• Persona para 

embolsar (bagger)

BENCHMARK
UTILITY SERVICES

Trabajos de construcción con ALTOS SALARIOS en 
construcción de servicios públicos y excavación
Trabajadores - Operadores - Líderes de Equipo - 

Capataces
¡Ven y llena una solicitud!

¡ESTAMOS CONTRATANDO!

21545 Ridgetop Circle, Sterling, VA 20166
(703) 594-9043

Trabajos de construcción con 
ALTOS SALARIOS en construcción

de servicios públicos y excavación
- Trabajadores
- Líderes de Equipo

- Operadores 
- Capataces

West Alexandria (bus stop & parking lot in front of restaurant)

5239 Duke Street, Alexandria, VA 22304
(703) 751-9266 Shooter McGee

DISHWASHER 
/BARBACK 

DAY & NIGHT TIME

Positivo y trabajador
4-5 Shifts a la semana.
Flexibilidad y disponibilidad 
preferiblemente.
Pago por hora
Please apply in person 
Monday-Friday, 4pm-5pm, 
with interviews on the spot.
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EOE/AA/M/F/VET/DISABILITY
Somos una empresa libre de drogas

Compañía constructora de concreto, requiere 

Compañía constructora de 
concreto, requiere de 

carpinteros con experiencia 
en concreto, se ofrece salario 

competitivo y beneficios.
Usted tiene que estar 

autorizado para trabajar 
en los Estados Unidos. 

Aplicar en persona 
de Lunes a Viernes de 8:00AM 

a 12:00PM en la siguiente 
dirección 

7101 Wisconsin Avenue #800, 
Bethesda MD 20814.  

La Ciudad de Alexandria hace una solicitud preliminar para un Préstamo Garantizado de la Sección 
108 (“Solicitud Preliminar”)  al Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de EE. UU. para una 
Subvención de Desarrollo Comunitario (CDBG) por un monto que estará disponible durante un período 
de comentarios de 30 días el cual  comenzará aproximadamente el sábado 22 de febrero de 2025 
y terminará el lunes 24 de marzo de 2025. Las personas que deseen comentar sobre la Solicitud 
Preliminar pueden hacerlo por escrito y/o proporcionando un testimonio en la audiencia pública que 
se llevará a cabo ante el Comité Asesor sobre la Asequibilidad de la Vivienda de Alexandria en su 
reunión regular el día jueves 6 de marzo a partir de las 7:00 p.m. en la Sala 1900 del Ayuntamiento 
de Alexandria, 301 King Street.

La Solicitud Preliminar de la Ciudad ha sido desarrollada de acuerdo con las pautas establecidas 
por el Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de EE. UU. (HUD). La Solicitud Preliminar 
describe el uso planeado por la Ciudad de $5,573,000 de fondos de Préstamos Garantizados de la 
Sección 108 para apoyar el proyecto Sansé de Housing Alexandria, ubicado en 3600 Mt. Vernon Ave, 
Alexandria. Las actividades descritas en la Solicitud Preliminar fueron incluidas en el Plan de Acción 
Anual 2025 de la Ciudad, que fue aprobado por el Concejo Municipal en abril de 2024. La aprobación 
del Concejo Municipal para el paquete de financiamiento del proyecto Sansé el 27 de junio de 2023 
incluyó el uso de estos fondos.

Las copias de la Solicitud Preliminar de la Ciudad pueden revisarse o recogerse a partir del viernes 
21 de febrero en la Oficina de Vivienda, ubicada en 421 King Street, Suite 215, Alexandria, VA, de 
9 a.m. a 5 p.m., de lunes a viernes. El documento también estará disponible en el sitio web de la 
Ciudad: alexandriava.gov/Housing y para revisión en las siguientes bibliotecas de la Ciudad:

 BIBLIOTECA CENTRAL BEATLEY:  5005 Duke Street, Alexandria
 BIBLIOTECA DE LA SUCURSAL BARRETT: 717 Queen Street, Alexandria
 BIBLIOTECA DE LA SUCURSAL BURKE: 4701 Seminary Road, Alexandria
 BIBLIOTECA DE LA SUCURSAL DUNCAN: 2501 Commonwealth Avenue, Alexandria

Copias traducidas del Plan de Acción Preliminar y copias del Plan de Acción Preliminar accesibles 
para personas con discapacidades están disponibles a petición. Los comentarios escritos pueden 
ser enviados a la Oficina de Vivienda o por correo electrónico a kimberly.cadena@alexandriava.gov 
Los comentarios se aceptarán hasta las 5 p.m. del lunes 24 de marzo. Después de que todos los 
comentarios hayan sido recibidos y tratados adecuadamente, la Solicitud será enviada a HUD, según 
sus instrucciones, para que la Ciudad reciba los fondos del Préstamo Garantizado de la Sección 108.

Para adaptaciones razonables por discapacidad, comuníquese con Anelva Corcos-Beltran al 
703.746.3092, Virginia Relay 711, o Anelva.CorcosBeltran@alexandriava.gov . Si prefiere comunicarse 
en otro idioma, se encuentran disponibles servicios gratuitos de interpretación y traducción. Por favor, 
envíe un correo electrónico a LanguageAccess@alexandriava.gov o llame al 703.746.3960.

CIUDAD ALEXANDRIA, VIRGINIA

AVISO DE AUDIENCIA PÚBLICA Y AVISO DE 
DISPONIBILIDAD DEL PROYECTO DE SOLICITUD DE 

PRÉSTAMO GARANTIZADO DE LA SECCIÓN 108

Febrero 20 del 2025

Patrocinado por:

Tus marcas favoritas, tus tiendas de
siempre y tus medios de comunicación 

unidos para regalar sonrisas.  

No se necesita compra. Las familias de las compañías patrocinadoras no pueden participar.
Las cartas deben ser recibidas antes del 17 de febrero de 2025.

1100 familias recibirán una caja llena de productos
de EMD Sales y sus marcas además un certificado 
de compras de $50.00 para tus productos 
refrigerados en tus tiendas participantes. 

En 200 palabras o menos, cuéntanos
las esperanzas de tu familia, tus sueños
y deseos para el 2025.  

ENVÍA TU CARTA ANTES DEL 17 DE FEBRERO:
El Tiempo Latino, 1701 Rhode Island Ave., NW Washington, DC 20036

BOLSAS DE

!
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